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Cours no 137 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 137° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous terminons l’étude de notre dialogue entre ‘Othmane et son médecin 
en nous intéressant aux deux dernières répliques qu'ils échangent avant de se quitter. 


Dans les répliques précédentes, le médecin avait diagnostiqué un rhume à Othmane et 
lui avait indiqué qu'il devait prendre un médicament à la pharmacie. Othmane l'avait 
ensuite remercié et c’est donc maintenant le médecin qui lui rend la politesse avant qu’il 
ne se séparent. 





Commençons par nous intéresser à la réplique du médecin qui est composée de deux 
phrases et d’un total de sept mots, dont seulement deux sont nouveaux dans cette 
série de cours. 


> (Las LE SK S) 

= (Ÿ) --> particule (6855) = qu’on utilise en arabe littéraire pour indiquer la négation. 
= (5Èi) nom (el) = « merci » ou « remerciement ». 

= (LE) --> particule (L$$&) = « sur » ou « au-dessus » 

= (715) nom (ex!) qui signifie « obligatoire » ou « nécessaire » selon le contexte. 


Cette phrase du médecin est une formule de politesse qui n’a pas vraiment d’équivalent 
en français et nécessite d’être reformulée à l’aide d’une expression équivalente. 


Traduction littérale : « pas — remerciement -— sur — l’obligatoire » 
Sens de la phrase : « Ne me remerciez pas, c’est naturel » 
ou encore plus simplement « je vous en prie ». 


Intéressons-nous maintenant aux composants de la deuxième phrase de la réplique du 
médecin. 


> (gskii is a) 
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(2>)1) --> verbe (J4$) conjugué à la 2° personne du masculin singulier, au temps de 
l'impératif (#91) et qui signifie « reviens ! ». 


= (45) --> nom (ex!) = « après ». 
= (g94i) --> nom (pl) = « semaine ». 


Traduction littérale : « Revenez — après — une semaine » 
Sens de la phrase : « Revenez dans une semaine » 


> (gai A agit ls LE SK Ÿ) = « Je vous en prie. Revenez dans une semaine » 


Enfin le dialogue se termine par une réplique de ‘’Othmane qui répond au médecin en 
disant (4u! :L& Of) qui est une formule qui signifie « Si Allah le veut » comme nous l’avons 
observé précédemment dans cette série de cours. 


Concernant les questions de grammaire et de conjugaison, la seule nouveauté se trouve 
eo, j 

dans la première phrase du médecin (&x>ls LE 5 Ÿ) dont nous venons d’étudier la 

signification. 


Dans cette phrase, la particule (Ÿ) est appelée en arabe (Quiz EÆTHI ÿ), que l’on peut 
traduire approximativement en français par « (Ÿ) de négation absolue ». 


Elle s'emploie pour exprimer la négation de l'intégralité de la catégorie désignée par le 
sujet de la phrase nominale qui la suit. 


Ce nom occupe alors la fonction de (Quiz EH Y gl), c'est-à-dire « le sujet du (Ÿ) de 
négation absolue » qui implique sauf exception sa déclinaison au cas "direct" (u2ïl) et 
le marquage de sa terminaison par la voyelle “fatha” (=), qui n’est généralement pas 


doublée, même si nom est indéfini. 


o, $ 
La construction (353$ Ÿ) signifie donc en français « il n’y a pas de remerciement » ou 
simplement « pas de remerciement », comme dans la formule employée par le médecin 
dans notre dialogue. 


eva | le V il n’y a pas d'homme à la maison 
ANG il n’y a pas de divinité à part Allah 
sg £ 
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Notons ici que cette dernière phrase fait partie de l'attestation de foi de l'Islam qui 
comporte une partie sous-entendue et signifie plus exactement :« il n’y a pas de divinité 
(qui mérite l’adoration) à part Allah ». 


Pour obtenir des informations plus détaillées sur le sens et les implications de cette 
attestation, je vous invite à vous référer aux personnes compétentes spécialistes des 
questions de croyance islamique. 


Les autres composants des phrases contenues dans ce dialogue ne comportent aucune 
nouveauté du point de vue de la grammaire et de la déclinaison. 


Voilà pour aujourd’hui, ce 137° mini-cours d’arabe littéraire ainsi que l’étude du dialogue 
entre ‘Othmane et son médecin sont maintenant terminés. 


On se retrouve insha’Allah dans quelques jours avec le 138° mini-cours dans lequel vous 
retrouverez le récapitulatif du vocabulaire nouveau contenu dans ce dialogue, ainsi que 
le résumé des règles de grammaire que nous avons étudiées. 


Je vous enverrai aussi très prochainement sa traduction en français ainsi que la version 
non-vocalisée pour vous entrainer à lire sans les voyelles. 


wa s-salaam alaykum. 
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